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La seance est ouverte a 15 h 35. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

Examen du projet de rapport du Conseil 
de securite a PAssemblee generale 

Le President (parte en anglais) : Le Conseil de 
securite va maintenant passer a P examen de son 
rapport annuel a PAssemblee generale, pour la periode 
allant du ler aout 2006 au 31 juillet 2007. 

Les membres du Conseil sont saisis du projet de 
rapport que le Sous-Secretaire general aux affaires 
politiques a fait distribuer, le 4 octobre 2007, et de son 
rectificatif. 

L’introduction figurant dans le projet de rapport a 
ete elaboree par la delegation chinoise avec la 
participation d’autres membres du Conseil, et le corps 
du projet a ete etabli par le Secretariat. Je tiens a 
remercier la delegation chinoise et le Secretariat du 
travail qu’ils ont accompli pour preparer leurs 
contributions respectives. 

J’aimerais signaler que le format du projet de 
rapport dont nous sommes saisis est conforme aux 
dispositions initialement enoncees dans une note du 
President en date du 22 mai 2002 (S/2002/199), qui 
figure dans la note du President en date du 19 juillet 
2006 (S/2006/507). 

Je donne la parole aux membres qui souhaitent 
faire une declaration. 

M. Burian (Slovaquie) (parte en anglais) : Je 
voudrais commencer par remercier, au nom de ma 
delegation, la delegation chinoise d’avoir redige 
1’introduction figurant dans le rapport de cette annee 
que le Conseil de securite presente a PAssemblee 
generale. Nous sommes tres reconnaissants a la 
delegation chinoise de tout le travail qu’elle a 
accompli, de son grand professionnalisme et de son 
approche tres constructive. La Slovaquie a le plaisir 
d’annoncer a ce propos qu’elle considere Pintroduction 
de cette annee au rapport annuel comme un texte solide 
qui reflete avec justesse les travaux vastes et 
complexes du Conseil de securite. Je voudrais 
egalement remercier le Secretariat pour tout le travail 
qu’il a accompli au cours de Pannee pour faire en sorte 
que P ensemble du rapport annuel contienne tous les 
faits et toutes les donnees necessaires. 


Ces dernieres annees, nous avons assiste a une 
augmentation du nombre des points de l’ordre du jour, 
des seances et des decisions du Conseil de securite. 
C’est la le reflet logique du role et de la participation 
accrus du Conseil de securite face aux menaces et aux 
defis qui pesent sur la paix et la securite 
internationales. Nous sommes convaincus que cela 
tient egalement a la pertinence, a l’autorite et a 
Pefficacite accrues du Conseil de securite. Tous ces 
elements sont en correlation etroite avec la fafon dont 
les travaux du Conseil de securite sont perqus a 
l’exterieur, et d’abord et avant tout a PAssemblee 
generale, bien entendu. 

Dans ce contexte, la Slovaquie est convaincue 
que le rapport annuel du Conseil de securite a 
PAssemblee generale est un document tres important 
qui ne devrait nullement se resumer a un exercice 
administratif ou statistique de routine. 

Comme vous l’avez dit, Monsieur le President, 
les aspects techniques et de procedure de la preparation 
du rapport annuel, sont enonces dans la section XI de 
Pannexe a la note du President du Conseil de securite 
en date du 19 juillet 2006 (S/2006/507), dont le libelle 
est tire de documents precedents du Conseil de 
securite. Cette section fournit, a notre avis, des conseils 
tres utiles. Nous croyons cependant que nous devons 
aller plus loin dans nos efforts en la matiere et nous 
concentrer davantage sur le fond du rapport et sur les 
principaux messages politiques ayant trait aux travaux 
importants du Conseil de securite. 

Par ailleurs, en ma capacite de President en 
exercice du Groupe de travail informel sur la 
documentation et les autres questions de procedure, je 
voudrais saisir la presente occasion pour convier tous 
mes collegues a unir leurs forces et a redoubler 
d’efforts dans ce domaine tres important. Nous croyons 
vraiment que de nouveaux progres sont possibles sur la 
base de P experience positive de cette annee sous la 
direction competente de la delegation chinoise. En 
outre, quelques idees pratiques seront examinees plus 
avant au sein du Groupe de travail informel, et je 
voudrais inviter tous mes collegues a unir encore leurs 
efforts afm d’ameliorer le travail de redaction de 
P introduction. 

M. Liu Zhenmin (Chine) (parte en chinois) : 
Monsieur le President, je tiens tout d’abord a vous 
remercier de votre presentation du projet de rapport. Je 
tiens egalement a remercier le Secretariat des efforts 
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consentis pour preparer le rapport, et j’apprecie la 
declaration que vient de faire l’Ambassadeur Burian. 

Tous les membres du Conseil etaient deja 
parvenus a un accord sur le projet de rapport avant 
cette seance, et nous attendons avec interet son 
adoption par le Conseil de securite. Etant donne que 
l’Assemblee generate examinera ce rapport au debut du 
mois de novembre, nous esperons qu’il sera imprime 
rapidement, afin que les pays non membres du Conseil 
aient plus de temps pour le lire. 

En qualite de President du Conseil au mois de 
juillet, la Chine etait responsable de la redaction de 
1’introduction au rapport. Pendant le processus de 
redaction, tous les membres du Conseil ont apporte de 
precieuses contributions, et le Secretariat a egalement 
apporte son concours. La Chine tient a les remercier. 

Ce processus aura permis au Conseil de securite 
de soumettre a l’Assemblee generale un rapport precis, 
equilibre et riche en informations. Nous esperons que 
ce rapport permettra egalement d’accroitre la 
transparence des travaux du Conseil de securite. 

S’agissant de savoir comment ameliorer encore la 
qualite du rapport annuel a l’avenir, je partage les vues 
de l’Ambassadeur Burian, et je pense que cette 
question devrait etre un des elements a prendre en 


consideration pour l’etablissement du rapport du 
Conseil de securite l’annee prochaine. Au vu de la 
pratique etablie et des travaux effectues chaque annee, 
et en nous appuyant sur notre sagesse collective, nous 
devrions etre en mesure de trouver un moyen de mieux 
travailler a l’etablissement du rapport. La Chine est 
egalement disposee a partager l’experience qu’elle a 
acquise dans la redaction de 1’introduction. 

Enfin, je propose que le Conseil de securite 
adopte le rapport. 

Le President (parle en anglais) : II n’y a plus 
d’orateurs sur ma liste. Je crois comprendre que le 
Conseil est pret a passer a l’adoption de son rapport 
annuel. 

Puis-je considerer que le projet de rapport, tel que 
corrige, est adopte par le Conseil? 

Puisqu’il n’y a pas d’objections, il en est ainsi 
decide. 

Cette decision apparaitra dans une note du 
President du Conseil de securite qui sera publiee en 
tant que document du Conseil sous la cote S/2007/627. 

Le Conseil de securite a ainsi acheve l’examen de 
la question inscrite a son ordre du jour. 

La seance est levee a 15 h 50. 
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